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About " MOTARIJIM " Program

Due to the importance of books and
their role in enhancing the learning
process at the University and
enriching  knowledge in  the
community, the University considers
initiating " Motarjim" program to
achieve the vision of Umm Al-Qura
University in supporting the mobility
of knowledge and its leadership as a
research, educational and cultural
institution in the region. This
program encourages faculty and
researchers to invest their potential
and scientific expertise on translating
books and scientific series, which
enrich the scientific library locally,
regionally and globally. Accordingly,
the university has taken the initiative
in this idea, and thus established and
supported this program to its close
association with the educational
process, the societal issues, and the
generation challenges. This program
aims at motivating the university
faculty and researchers to translate
and arabize books in areas that serve
the educational process, contribute to
raising the level of knowledge and
culture, and achieve the welfare of
mankind.

This project was innovated to put into
effect article no. 6 of the unified
guidelines of scientific research in
Saudi Universities.
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To achieve the vision of the university
to reach the scientific leadership and
build a knowledge-based society.

To encourage translation and
arabization of important books
correlated with the educational
process, societal issues and modern
challenges.

To motivate the university faculty to
translate or arabize books in various
fields of knowledge.

To increase University output of the
translated and arabized scientific
books and enrich Arabic and
international  library ~ with  the
translated materials that serve science

and humanity.

Target Group

All faculty and researchers at Umm
Al-Qura University who are holding a

PhD degree or its equivalents.
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Terms and Conditions of Submitting a
Research Proposal to the "
MOTARIJIM " Program

1. The proposal should not be made for a
book translated before, or be submitted
to any other organization to finance its
translation or arabization.

2. The proposal should be submitted in
detail according to the designated forms,
which can be obtained from the
Deanship of Scientific Research website.

3. The duration of the project should not
exceed (24) twenty-four months

4. Proposals are to be submitted to the
department of research grants through
the services portal website

5. The principal translator submitting the
proposal should hold a PhD or an
equivalent degree to be eligible to
participate in the "Motarjim™ program.
Participation in "Motarjim" program is
also available to research groups
approved by the Deanship of Scientific
Research or to any of the research
centers at the University.

6- The translated or arabized materials
should not contain any idea, trend or
theory that contradict Islamic thought or
creed either directly or indirectly.

7- The book should be in the legal,
linguistic, literary, scientific,
humanitarian or health areas that are of
interest to the wuniversity and the
community.
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8- Translated and arabized books should
serve areas of the strategic plan of the
university, as well as development
priorities in the Kingdom.

9- The elemental analysis, ideas and
phenomena that are addressed by the
subjects of the book should be
characterized by totalitarianism.

10- The translator should take into
consideration scientific ethics and keep
the intellectual property of others
through filling the form of the
permission of the author or the publisher.
11- Modern and diversified scientific
references related to the book topic
should be used.

12- The proposed works should have a
distinguished contribution in their fields.
13- The translated or arabized works
should be accurate, clear, lucid and
sound.

14- The work team should contain at
least one researcher in the scientific field
of the book, a specialist in the source
language, and a specialist in the target
language.

15-Priorities  for  translation  or
arabization at the University include:

A) Textbooks.

(B) Literature and references.

(C) Verifications.

(D) Scientific encyclopedias.

(E) Dictionaries.

(F) What deanship  council
considers to be appropriate for
publication and consistent with
the objectives of the university.
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Projects Execution and Follow-up

1- The translator submits a support-
request for translating or Arabizing a book
to the Deanship of Scientific Research
through the deanship portal on the
university site.

2- The e-pledge form
approved and signed.

3- The request will be examined by a
scientific committee appointed by the
Deanship of Scientific Research according
to the book field. The committee will also
recommend any of the following:

a)Acceptance of the project. (The

principal translator will be informed)
b) Acceptance of the project with some
modifications. (The principal
translator is informed to make
modifications within two weeks)

c)Reject the project. (The principal
translator is notified with reasons of
rejection)

4- Scientific Committee shall submit its
recommendations to the Deanship of
Scientific Research Council to approve.

5- Based on the results of the revision
process, and the approval of the concerned
body in the Deanship of Scientific
Research, "A Project Contract” will be
prepared and signed between the Deanship
of Scientific Research and the principal
translator to start the project.

6- The contract contains the proposal
number, title, duration, total cost, and
names of participants (if any), as well as a
set of terms and conditions.

7- The translator should abide, in his
work, by the plan approved by the
Deanship.
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8- A hard and a soft copy of the books must
be submitted after the completion of writing.

9- Deanship Scientific Committee ascertains
the extent of matching between the translated
and arabized book and the plan approved.

10- The book will be sent to two (2)
specialized  reviewers  for  evaluation.
Moreover, the reviewer academic degree
should be taken into consideration during
selection. If one of the reviewers approves the
work and the other rejects it, it will be sent to
a third reviewer whose evaluation will be
decisive in this regard.

11- The Scientific Committee recommends
accepting or rejecting the translation or
arabizaton based on the reviewers' reports.

12- The final reports (technical and
financial) are submitted in their designated
forms, and all original supporting documents
are required to be attached to them.

13- The  Principal  translator ~ must
acknowledge the Deanship of Scientific
Research at Umm Al-Qura University and
mention project number in the published book
according to the following formula: (The
translator(s) would like to thank Umm Al-
Qura University represented in the Deanship
of Scientific Research for its financial support
of this book by virtue of the contract no.....

14- Five hard and soft copies of the work
should be presented to the Deanship of
Scientific Research after completing it and
having the ISPN from King Fahd National
Library.

15- And abstract of the translated or
Arabized work should be uploaded to Google
Books.
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16- The project ends after submitting and
reviewing the final report. Based on the
outcome of the review process, the
principal translator will receive the rest of
his receivables and remuneration along
with the other participants. The ownership
of the book goes automatically to the
Deanship of Scientific Research according
to the terms of the Scientific Research
bylaws for universities related to financing
authorship and translation.
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Budget and Grant Allocation
for " MOTARIJIM " Program

1-The approved budget for the project should
not exceed 300,000 SAR; with a full
commitment to the proposed articles in the
Scientific Research Bylaws for universities;
and what the Deanship of Scientific
Research approves of mechanisms for grant
allocation.
2-  The project allocated amounts will be
deposited as follows:
a) All budget items are available for

expenditure (except for the team),
according to bills and documents
submitted after signing the contract.
All other

remunerations for

receivables including
principal
translator and co- translator (if any)
after  the

will  be disbursed

acceptance of the final technical and

financial reports and reviewing the

output of the project according to the

rules issued by the Scientific

Assembly, that should coincide with
the end of the project period.

3- Maximum of 50,000 SAR proficiency
reward is granted to the translators after
reviewing and approving the work by the
Scientific  Council at Umm  Al-Qura
University when it is submitted to it by the
Deanship of Scientific Research at the end of
the project if it gets flying colors in the final
report, and for its content.
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Approval:

This program was approved by the
Scientific Assembly on the basis of the
articles no. 6, 49 of the unified guidelines of
scientific research in Saudi Universities.

For Further Communications

E-mail

DSRDIG@uqu.edu.sa
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